‘NA FONT TAN FRESCHA (Roland BERLAND) : FUELHA DE TRABALH

L’ÒRDRE DAUS EVENIMENTS 

Avem divisat lo texte de la novela ‘Na font tan frescha en dietz partidas (de I a X). Per chasca partida, vos prepausem un titre (un titol) que ditz çò que ‘riba. Si avetz desjà legit tota la novela, podetz eissaiar de trobar quau titol vai coma chasca partida, coma dins l’exemple. Autrament, chercharetz lo titre a proporcion que legiretz lo texte.

Ciali es tuat per los Alemands sos los uelhs de Jan enjucat dins lo cirier.

Ciali, lo jòune vaslet amic de Jan, fai partida daus maquis.

Jan ne vòu pas tirar a un Algerian ; se fai tuar.

La promessa d’anar a la Peiriera

Los sodards francés tiren a un jòune Algerian que pren lo fugir ; Jan es chucat.

Exemple              Lo narrator (lo que conta l’istòria) es partit a la Peiriera : que vai dire aus parents ?

Lo narrator es davant los parents de son amic.

Lo narrator es presque (quasiment) ‘ribat a la Peiriera.

Lo narrator tròba un autre Lemosin : venen amics.

Lo país e la maison de Jan taus que los a descrichs ; lo narrator davala dau tren.

ENTE E QUORAS ‘QUÒ SE PASSA ? 

Metez la chifra romana ente ‘la deu estre per l’amor de veire l’òrdre cronologic daus eveniments, coma dins l’exemple.



I  (p. 9, ll. 1-12)

Trobatz çai-dessur lo titol (titre) que vai coma quela partida : …………………………………………..

1. Dins quela prumiera partida, que nos ditz lo texte de

· l’endrech ente se tròba la persona que conta l’istòria (lo narrator) e ente eu vai

· de Jan (« vòstre paubre Jan ») e de çò que eu era per lo narrator.

2. « Bonser, vautres », « queu paubre monde » : A qui cresetz-vos que parla o ben que creu parlar?

3. Perque cresetz-vos qu’eu fai queu viatge (voiatge) ? De que migra-t-eu ?

4. De que cresetz-vos que vai nos parlar dins quela istòria ?

5. L’impression generala ? 

II  (p. 9, ll. 13-41)

Trobatz lo titol : ………………………………………………………………………………………...

Legissetz d’a talh la segonda partida, puei corrijatz las errors dins  lo  resumat seguent (suivant). 

Quauquas annadas en arreir, en Algeria, lo narrator faguet la coneissença de Jan. Un ser, a la tombada de la nuech, los sodards marchavan l’un darreir l’autre sur la rota en penta dins la montanha en parlant entre ilhs sens far de bruch. Lo ceu (lo ciau) venia de mai en mai brun. Vesian enquera las valadas ente los camions los avian laissats, mas las cimas de las montanhas començavan de s’enfonsar dins la nuech. Tot d’un còp  l’òme que  marchava davant veguet lo narrator ripar (esropiar) dins lo sendareu e mancar tombar dins la penta. Quand eu l’auvit jurar en lemosin, eu sauguet qu’ilhs venian dau mesma país e li adrecet la paraula. Pus tard dins la nuech, prengueren lurs posicions dins la freschor daus prats e daus rius e parleren daus rochiers bruslants dau Lemosin. ‘Quò fai que vengueren amics.

Lo prumier còp que Jan ‘riba dins l’istòria, lo vesem tombar. Que ne’n pensatz ?

III (p. 9, ll. 43-45)

Titol : ………………………………………………………………………………………...

Reviratz en francés la partida III e preparatz-la per la dictada de la setmana que ven. Fasetz atencion a l’ortografia daus verbes tornar e portar : tòrne, pòrte. Sabetz  los conjugar ?

IV (p. 9-10, ll. 46-14)

Titol : ………………………………………………………………………………………...

Ente es lo narrator ll.53-2 ?   ll.3-13 ? 

Trobatz quauques detalhs que monstren que som dins la campanha lemosina (la natura, las maisons).

Eu descris emb-d’una granda precision un endrech qu’eu n’a jamai vut e parla au futur (‘ribarai, veirai…) Que vòu-quò dire ?

Qualas frasas nos fan sentir l’emocion dau narrator ?

V (pp. 10-11, ll. 15-29)

Titol : ………………………………………………………………………………………...

Ente se passa l’istòria dins quela partida ? 

« Aviam contròllat », « aviam fach suertir », « aviam fach »… De qui parla-t-eu ?

Que nos ditz lo texte  (ll. 13-20) de la guerra d’Algeria (los sodards francés, la populacion algeriana, lo país…) ?

« Mas questa vetz, se passet quauqua ren » (l. 20) Que se passet ?

Perque cresetz-vos que Jan « avia besuenh de parlar »  e de que parlet-eu ?

Quela confession de Jan fuguet importanta per lo narrator. Perque ?

VI  (pp. 10-11, ll. 30-21)

Titol : ………………………………………………………………………………………...

Legissetz d’a talh quela partida, puei corrijatz las errors dins lo resumat que sec ( qui suit ).
Jan e Ciali eran parents. Ciali aviá setze ans de mai que lo narrator. Eu li fasiá daus estiflauds e de las pitas charretas de chastenh. Eu venguet se lotjar chas ilhs per far valer lo ben quand lo pair de Jan partit a la guerra. Eu era plan valhent : qu’era se que soanhava lo chavau, laborava emb los dos buòus, jostava las vachas dau temps que lo pair era preisonier en Alemanha… Jan lo seguiá pertot.

Un jorn, Ciali sarret lo fusilh dau pair dins la granja e defendet a Jan de ne’n parlar. Una nuech, los maquis fagueren sautar una bateusa. Ciali, que surtiá l’enser per ‘nar veire las dròllas, se damandet ente lo fusilh era passat. Mas aura, aviá una brava mitralheta negra conhada sos la barja de fen. Eu l’aviá benleu prenguda aus Bòches.

VII (pp. 11-12, ll. 22-5)

Titol : ………………………………………………………………………………………...

Dijatz en quauquas frasas çò que lo narrator nos conta dins quela partida (ll. 23-59) . Podetz utilizar ‘quilhs mots : 

estiu, marende (disnar), cirier, camion, sodards, un milician (un Francés), Ciali, charriera, mur dau vargier, tirar, tombar

Coma lo narrator sauguet-eu coma Ciali aviá estat tuat ?

VIII (p. 12, ll. 6-11)

Titol : ………………………………………………………………………………………...

IX

Titol : ………………………………………………………………………………………...

 « Mais pourquoi il a pas tiré ? » : Podetz respondre a la question ? Quala responsa nos dòna lo narrator ?

Dijatz çò que fai que las circonstanças de la mòrt de Ciali e de la mòrt de l’Algerian se semblen :



Per vos, qualas autras rasons fagueren que Jan veguet davant se non pas l’Algerian, mas Ciali, « son quasi frair » ?

X

Titol : ………………………………………………………………………………………...

A quau moment de la jornada lo narrator ‘riba-t’eu a la Peiriera ?

 « La font tan frescha » es un imatge que tòrna regulierament (p. 9, ll. 11 ;  p. 10, ll.11-12, l. 26 ; p. 11,  l. 28 ; p. 12, l. 19, l. 47). Que cresetz-vos que ‘la representa ?
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Autres detalhs





Sur lo bòrd de la rota de la Peiriera, i aviá un …… de nosilhiers. 


 Un riu es pus …… qu’una ribiera.  


 Un pitit riu se passa emb-d’una ……  


 La chambra ente Ciali anava ….. era darreir lo forn. 


 La mair sarret lo vielh …. sos la barja de fen. 


 Jan era enjucat a la bela ….. dau cirier. 


 Los sodards marchavan l’un darreir l’autre sur lo …. .
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